2015 DJIEKTPOHHbIN CEOPHHUK TPYJJOB MOJIOBIX CIIEIJUATUCTOB
HOJIOLKOI'O I'OCYJJAPCTBEHHOI' O YHUBEPCUTETA

pecTu O61aro3By4yue, TEM CaMbIM MpHIABas € OPUTHHAIBHOCTH. Takue peKiaMbl Yalle BCEro XOpPOIIO 3aIlOMHU-
HAIOTCSI M BEPTATCS Ha sI3bIKe. Takoi ke QyHKIMer 00IaaroT U rpaMMaTndeckue kamaMOypel. OHaKo pexa-
MOJIATEeNM HE YaCTO MX HCIOJB3YIOT, TAK KaK CIOraH, B KOTOPOM COJCPKHUTCS KanamMOyp-oMOQOH, HYKHO BOC-
NPUHAMATH BU3YaJIbHO, & PEKJIaMy Yalle BCEro CIYIIAOT.
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CEMaHTU4ECKUIH  KanamByp-omMmodoH  rpamMmMaTHIECKHA kanambyp, rae Kanambyp, rae
Kanambyp Kanambyp obbirpbiBatoTcA obbirpbiBatoTca
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VJIK 811.161.3

PINIPI3EHTANLBIA KAI;III3HTAS" «MYIKYbIHA» I <;KAHYbIHA»
Y HAPOMIAX AHTJITMCKAU, PYCKAU I BEJIAPY CKAU MOY

10.Y. CAMAIIIKA
(IIpaocmaynena: xano. ¢in. nasyx, oau. C.M. JIZCOBIY)

Ha mamspuisine npvikasak i npblMagax npased3eHbl anani3 KAHYINMAY <MYMHCUbIHA» [ CHCAHUBIHA» )
pyckail, derapyckau i aueninickai moeax. Bulsynenvt cemanmuvlunbl ObIANA30H I KYIbMYPHLIS YAYAEHHI Npa
aKpaCcienvis nauayyi y ceemano2isdze mpox Hayblil.

BriTBOpUae 3eMiekapbICTaHHE 1 TIaI3elT Mpalbl HaikaM abyMOBiJIi CallbSUTBHBI CTATYC MYXKYBIH 1 dKaHIBIH
1 i1X TpamMaacKyr poiito. ['3ThIs 3MeHBI ¥ TOOBIe Yypoarmmie aadiimics ¥ KyJabTyphl, CBETANOIIAA3e 1 cicToMe
KallToyHacueil yanaseuTBa. KalITOYHBIM MaTapblsulaM Ul BBIYJICHHS acaOmiBacled KyJabTypsl 3'syisonia
MIPBIKa3Ki 1 MpbhIMayKi, sAKist ObUTI pa3riie/pKaHbl 3 BEIKAPBICTAHHEM IIIpary JIeKCKikaradiqHbIX KPBIHII] pyCcKaH,
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OFPA30OBAHMUE, [IEJJAI' OI' UKA. Jluneeucmuka Buinyck 8 (78)

Genapyckaii 1 anrmifickait moy [1, 2, 3, 4, 5, 6, 7]Ha nmaxcraBe aHami3zy mapsmiii MOKHA CUBSPJDKAIb, LITO
Oenapychl, PyCKis | aHriidaHe au3iHbll ¥ TBIM, ITO V csaM'i MaBiHeH OBbIIb Taclanap, Ha SKIM JIDKBIIb
aJIKa3HaCIlb 32 MAaTAPBIUILHBI 1a0pabbIT, 3a racnagapky | 3a y3aeMHYIO maBary i 3rojy, a )KOHKa MaBiHHA ObIIb
najynagHail sMy | acIyXMsiHa#, TaBiHHA MaBaXkallb | IMaHABAIls CBaro Myxa. HanpeIknan: eacnadap — 2anasa
¥V xaye; 6e3 cacnadapa oom — cipama, 6e3 2acnadapa JHcoHKa — 3aycéovl cipomka; 3a 000pbIM MYHCHIKOM
yyninda sconka, a 3a oypuvim | nanoyna padva; a good husband makes a good wife, a good Jackesnalgood
Jill — 106ps! Myx) 3po0iuk H00pait i koHKY. Ause, TpIba Takcama aJ3HaubIlb, IITO ¥ aHrIiiickail MOBe icHye
npblKa3ka, sKas CUBsApIpKae cymnpaipieriae: the grey mare is the better hors@spas xabwina 2oma nenuot
KOHb). ['3Tast mapaMisi Mae HACTYIHYIO TPAKTOYKY: dOHKA — jeriibl (ii OOJbII KAMIETIHTHBI) 38 My’Ka KipayHik.

AJTHOCIHBI IMaMi’K MYXKaM 1 OHKai 3’ AYJIAOIIa BeJIbMi BOXKHBIMI J3€7s HOCKOITAY yCiX Tpox Moy. Y
PYCKIX 1 aHTJIHCKIX MapaMisixX aaIocTpaBaHa JyMKa, IITO TIPBI 3JI0H JKOHLBI MYXKY ¥ CIM’1 BeJIbMi KeTICKa: 37as
arcena ceeoem myosica ¢ yma; three things drive a man out of his house: toocimamoke, dripping roof and
wicked wivesmyorcubiny mMocyysb 6vleHayb 3 0OMY Mpbl CHPAGYL. 6ebMi WMam Oblmy, 03Ipasas Cmpaxa i 31vis
oiconki). TIpel TOTHIM JKOHKA TIpaCTayJIsela 310, cBapiiBaii.

TakiM uyblHaM, MBI MOXXKaM 3palillb BBICHOBY, IITO HOCBHOITHI pycKal 1 aHruidckail MOY aaHOJbKaBa
aMOYHA agHOCAINA Ja 3JBIX JKOHaK 1 cBapak y csaMm'i. Tpaba Takcama aj3Hadblllh, ITO ¥ AHTIIHCKIX,
Oenapyckix 1 pycKix mapaMisix MyX4blHa CTaBillla Ha Y3pOBEHb BBIIIAH 3a xaH4bIHy. CTayieHHE Na >KaH4bIH
aJUIIOCTpaBaHa Yy HACTYIHBIX mHapaMisx: man, woman and devil are the three degrees of cosgma—
CUYIHCUBIHA, dHeanubiHa | 0's6an 2oma mpel cmyneni napaynanns». Deeds are males, and words are females
KYUBIHKI MAIOYb MYIHCUBIHCKYIO NPLIPOOY, d CILOGbL — JCAHOUYIO»; He 6ep KaHlo Y 0apo3e, a JCOHybl — 0oMd,
Kypblya He nmywka, a 6aba He yanagex.; babvu copooa nedoneo cmosm; Kapogy 0’ royw 3a 3vik, a 6aby 3a A3bIK;
a sieve will hold water better than a woman’s moautbecret- «ima nenw ympovimae 6ady, 4bim JHcanoubl pom
caxpam»; silence is the woman’s best garmentwiwwina 2oma nenwae adzenne Ons swcanuviiw». Tyt
ajdyBaeIa HaMEk Ha OanbaTiiBacih i OecKapbICHACIH KaHUYBIH y TapayHaHHI ¢ MyX4blHami. Tpaba manaip,
IITO ICHYIOUb TPBIKa3Ki, SKis BBICTAYJSIONb JKaHYBIHY ¥ HE 3yciM J0OpbIM CBSTJIE 1 aUIIOCTPOYBAaIOIb
KaHIPMNTYaTbHYI0 TPBIMETY <«XiTpacib», >KaHYbIHA ¥ iX JIYBIIIAa HaBaT MajgoOHall nma dopTa: Kyda uepm He
nocneem, myoa 6aby nouiiem;, Kax Obl HCUMb-NONCUMb, MYNCA CHCUMb, KOICY C He20 CHAMb 0a noo cebs
nooocmaamn; u Oypa-z’cena Myxcy npasowl ne ckasxcem;, wWomen are the devil's nefscanusinbt — 2oma cemxi
0'sa61a), the female of the species is more deadly than the (canouas icmoma 6onvw cmapomnas yi
Osacneynas 3a MyscublHCKy0). Ane K €cipb i aApo3HEHHI: aHIIiYaHe MParmaHOyBAaOIb Oepardsl i maBaXkalb
JKaHYbIH, Y TOM Yac K pyckis mivans inakmr: handle with care women and gla@suyspoorcna abvixoosvyecs 3
orcanuviHami [ wikaom). Y PYCKiX MapaMisix yc€ HaaJBapoOT: JiceHd — He UKOHA, He HA NOJOYKY e€ Cmagumb.
Kpacnyio oiceny ne 6 cmenxy 6pezamvp. Y HACTyNHAW MapdMii HOCHOITHI aHTIIIHACKAW JIIHTBAKYJIbTYPhI
CIIBSIPJIXKAIOLb, IITO KOKHBI MY TMaBIHEH MABaXkallb CBAIO JKOHKY, y a/IBAPOTHBIM BBINAIKY €H HE MaBa)kae cam
ca6e: He who does not honour his wife dishonours himself.

Y XVI craroanzi 3'sBijlacs BbIKa3BaHHE, SIKOE HEJBYXCIHCOYHA XapaKTIpbI3ye aJHOCIHBI J1a JKaHYbIH Y
Amnriii Taro yacy. MspkyeM, siHO akTyanbHa i ¥ namsl aui. England is the paradise of women, the hell of hgrse
and the purgatory of servan({ewuenis 3'ayrseyya paem ons dcanuvin, nekiam Oas KOHel, i UblCYLLiUuam Os
cayorcaqwix). AICIONb MBI GaubIM SIIYD 1 TOE, IITO TaK aJHOCLIICS 1a >KaH4YbIH He Ba Ycéit Eypore, Tamy mro ¥
TaKiM BBINAJKy raTasi Npblka3ka He Mena O coHcy. Takcama Ham He AaBsulocs 3HaMcui pycKis Li Oenapyckis
MIPBIKA3Ki AKis Melli 6 COHC M 00HbI J1a TITara.

A BOCh y HacTymHall Oenapyckail IpBIKa3Ibl MBI MOKaM 1Mabavblilh, SIKOE aryjibHAe MEpKaBaHHE iCHaBaa
HAKOHT cBa0ObI )KaHUBIHBI ¥ 1uTI00€. /lail sconysl 6onio —3aes03e y Hiagoato. Tpada TakcaMa afa3HadbIIb, MTO ¥
aHIJTICKal 1 pyckail MOBax He OBLIO BISYJICHA Map3Mild, SKisl aJUTFOCTPOYBaii O TaKi % caMbl COHC.

Msl BeaeM, sK cyp’ €3Ha CTaBijics aHriuaHe Ja cyiaHaxojcTsa. IIpeiMayka A woman and a ship ever
want mending »aHusiHam 1 KapabisiM 3aycénbl maTpa0HA MAYBIHKA) TABOPBIIb: XTO XO0Ya HAOBIb MIMAT
HEeNpbIEeMHACIISY, MMaBiHeH aTphIMallb kKapabenb i skaHdbiHy. Hi aqHo 3 iX HIKOJI HeJacTaTKoBa «a0cTalisiBaHa», i
HIKOJIi He OBIBAC TaCTaTKOBA CPOJIKAY 1X aCHAIIYIHHS, )KaHYBIHBI, K 1 KapaOui, 3aycéapl maTpadyIoms yBari.

Hocw0iTel pyckaii, 6enmapyckaii i aHTIIidCKai MOY Jlidanb, TO ca nurodaM He Tpada crismania. Ba yeix
TPOX HAIBIH MapIMii Parollh MY>UYbIHAM CTaBIllIa Ja NLII00Y BeabMi ajka3Ha. AG rIThIM CBeIYAllb HACTYIHBISA
npeikaski: He katics, pana NAOHAYWLICS | paHa JHCAHIVWBIC, adNCaHiyya — He Ynacyi. He Ycmaweut, He
ampaceuwics; dceHumvba ecmo, a pasdicenumvoul nem, HOyyu Ha 8OUHY, MOAUCH, UOYHU 8 MOpe, MOTUCL 8080¢,
Xouewb JceHumvCs, MOIUCL empoe; @ young man married is a young man mar(@@.iaoer xaoney axi yowco
ajxcauiycss eama cymHwl Xaoney). I3Tbisi mapaMmii a0'eKTHIBYIOLb TaKisl KaHIPOTYalbHBIS MPBIMETBI SIK
«acISIpO’KHACIB», «lanbHabagHaclb». SIHBI HIObITA TaBOpallb: MYXXYbIHA MaBiHEH aOMAPKOYBalb KOYKHBI
VubIHAK, a TIepaj] ThIM SIK aXaHila, Tp36a abMepkasallb ycé HaBaT HEKalbKi pa3oy, 00 raTa Hazaycémel. Ane ¥
HOCBOITay aHINIHCKali MOBBI CyCTpakaroLla IpbIKasKi, sKis Cylspadanb aaHa aaHoii: it's a man’s world(zama
myaxcuviieki ceem). I'ata mpbikaska cymsipaubiips HactynHaii: the hand that rocks the cradle rules the world
(pyxra, saxas xanvixae kanvicky Kipye ceemam). MaGbIlb, y TITHIM COHCE KaHYbIHA Kipye “MYXKUYBIHCKIM cBETaM”,
TaMmy IITO HSAMA ¥ CBelle HIBOHAra MY XUbIHBI, IKOTa O HE Hapa/3ijia KaHUbIHA.
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CrayneHHe J1a KaHOYBIX 1HTIJIEKTYaJbHBIX 3JI0JbHACICH aJIFOCTPOYBacHa ¥ HACTYIHBIX HapIMIisX: y
b6abvl sanacwl 0oyeis, a a po3ym Kapomki, y 6abwl 6onoc 0opoz, 0a ym kopomok. Ilapamii pyckaii i 6enapyckai
MOV aJUIIOCTPOYBAIOLbL aJHOJIbKABhIA HOMIAABLI HOCKOITAY Ha BaXkHACLb BEIOApy »xoHKi: hever choose bed linen
or a wife by candlelightue ewitipait 03epky y xapazoose, a y azapoose; evibupail diceny ne 6 xoposooe a 6
02opooe. Tlppl IPTHIM BbIpalaibHBIM (hakTapamM Mpbl BBIOAPHI JKOHKI IaBiHHA OBIIb HE MPBITaXKkoClb, a
mpamaBiTacib. Tpa0a am3HAUbIh, IITO ¥ aHMTIHCKai MOBE Ha MaTIPBIIE NACiIeNaBaHbIX KPBIHIIl HE OBLIO
BEISTYJICHA TTApAMiH, AKist 6 aJTFOCTPOYBaJIi TaKi )k caMbl CIHC.

BeabMi mikaBel CBETANOTISA HOCKOITAY aHTIIIMCKa JIIHMBAKYJIbTYPhI aJIJIIOCTPOYBac HACTYITHAS ITAPIMIs:

a man is as old as he feels, and a woman as okhadooksiyscusina cmaper nacmonvki, naxonvki én cabe
aouysae, a JHCAHUbIHA HACTOALKI, HAKOALKI SIHA ebiensioae). TakiM YblHAM, y KaHIPIIIE «MY>KYbIHAY», ACTIEKTHI
«pi3iuHbl cTaH» I «pi3iyHAs MOM» 3'AYISAIONIa OOJBII BAXKHBIMI, YbIM AaCHCKTBl < IPBITAXKOCIB» 1
«IIpbIBAOHACIIE», a ¥ KaHIPIIIE <OKaHYbIHA» HaaaBapoT. Srus agHOM IMikaBail acaOimiBaciio HOCKOITAY
aHIIIACKAl JIHTBAKYJIBTYPBI 3’ Ayisienia Moyl Ha aJ3eHHE MYKUbIHBL. Tak, HampbIkiaja, npeikaska clothes
make the marcusspakae, mWTO MYXUYBIHY XapakTapbi3ye sro aj3eHHe. A mpbikazka money makes a man
CIBAPIKAE, TIITO MATIPBISITLHBI CTAH MY>KYBIHBI TaKcama 3’ siyJisierina BeabMi BakHbIM. [Ipbikaska manners make
a man y cBaro 4apry, aJyIlocTpOyBae CTaHOY4Yae CTayJIeHHE Ja MYXKUbIH, SKis MaroIb J0OPHIsT MaHepsl. J1oOpbis
MaHephl y AaJ3¢HbIM BBIIAJKY 3 SIYIISIOIIA a0aBsI3KOBal SKACIIO carpayHara MyK4YblHbI.

TakiM yblHaM, Mpa3 MapayHaHHE KaHIPINTAY «MYXXYbIHA» 1 <OKaHYbIHA» ¥ PO3HBIX JIIHTBAKYJIbTYpPaxX MBI
BBI3HAYBLTI, IITO AaCHOYHBISA TaHAMII a0 MyX4YblHE SK Tracmajapy sSKOMY >JKOHKa TIaBiHHA 3ayCcEémpl
naarnapagKoyBana, cynamaarolh, TakcaMa Cynaaarolb MOTISAIs Ha CBapKi Ba y3aeMaaJHOCIiHAX MaMik MyKaM i
JKOHKai. Ba ycix Tpox Halpblil mapaMii pasip cTaBina Ja 1Muno0y BesbMI ajgKa3Ha, He clsiania 3 Beioapam, 60
r3Ta HE «Ioje mnepaiicui». MyK4blHA JIYbINb XAaHYBIHY XiTpai i OanbariiBaid. AHTJINCKIS My)KYbIHBI Ipa3
NpbIKa3Ki MpanaHyoolb [IaHaBallb i Oeparysl JKaHUBIH <SIK INKJIO», Y aJpO3HEHHI aj pYCKiX, SKisd Jiyalpb
HaanBapoT. Takcama AHIUIS ¥ MpBIKa3Kax MAaJOCIa pacM Ui JKaHUbIH, y TOM 4Yac SK PYyCKis mi Oenapyckis
napoMii He aJUIIOCTPOYBAIOLb TaKi CBETANorNsd. Y aApo3HEHHI all pycKiX 1 Oenapyckix, aHIHCKIS mapamii
PATIPI3EHTYIONG J00para MyX4YbIHY SK Taro, XTo Mae ITOOpBIS MaHEphl, JacTaTKOBa Tpomai i modpae aa3eHHE.
TakiM dYblHaM, aHaAJI3 MapdIMild y TPOX MOBax TIakKaszay, SK aapo3HiBaellla MOYHas KapIliHa CBETY,
pATpaI3eHTaBaHas TpbIKa3KaMi 1 mpeIMaykaMi, 1 ¥ TOH jka Jac 3BSIpHYY Hallly yBary Ha aryjJbHAacIb JTyMak, sKis
HSI3MEHHA aKTyaJIbHBIS 1 ¥ HaIll Jac.
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CAIBIAIBHBIA XAPAKTAPBICTBIKI KAHIIIITA «<KAHYbIHA» V ®PA3EAJIATI3MAX
AHIVIIMCKAWU, PYCKAU I BEJIAPYCKAU MOY

10.Y. CAMALIKA
(IIpaocmapnena kano. ginan. nagyx, day. C.M. JIacosiu)

Paseneoscanvt  cayvianbHblal XapakmapvlcmulKi KaHysnma “ocanuvina’ Y MOYHAU KapyiHe ceemy
HOCLOImMay anenitickail, pyckail i 6enapyckail 1iHe8aKyibmyp, 6biayienvls npas ananis gpaseanaziamay 0a03eHvlx
MOY.

CauplsuibHasl XapaKTapbICThIKA KaHIPIITa «OKaHYbIHA» 3p00JieHa Ha acCHOBE UIIOCTpalbIiHAra MaTIPBITY
3 umpary ¢pasearpadiyHbix KpbIHIL [IPBIKIaabI 3 HACTYIHBIX KpbIHill: 1, 2, 3, 4, 5, 6]AnHbIM 3 acnekray ca-
LBISUTbHAH XapaKTapbICTHIKI KaHIPIITA “KaH4YbIHA» 3’ AyJsiena csiMeliHae CTaHOBIYa. Y IITBIM COHCE KaHUbIHY
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